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Plotinus Plotinus –– IV 7[2], 8IV 7[2], 855.. 1111--1818

εἶναι, τὸ δ’ ἀληθές, µηδὲ ὕπνον γίνεσθαι· καὶ µὴν

ἐντελεχείας οὔσης οὐδὲ ἐναντίωσιν λόγου πρὸς ἐπιθυµίας

ἓν δὲ καὶ ταὐτὸν δι’ ὅλου πεπονθέναι τὸ πᾶν οὐ

διαϕωνοῦν ἑαυτῷ. Αἰσθήσεις δὲ µόνον δυνατὸν ἴσως

γίνεσθαι, τὰς δὲ νοήσεις ἀδύνατον. ∆ιὸ καὶ αὐτοὶ ἄλλην

ψυχὴν ἢ νοῦν εἰσάγουσιν, ὃν ἀθάνατον τίθενται. Τὴν

οὖν λογιζοµένην ψυχὴν ἄλλως ἐντελέχειαν ἢ τοῦτον τὸν

τρόπον ἀνάγκη εἶναι, εἰ δεῖ τῷ ὀνόµατι τούτῳ χρῆσθαι. 
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PseudoPseudo--Theology of Aristotle  III, p. 55.10Theology of Aristotle  III, p. 55.10--19 19 

Badawi (1966)Badawi (1966)

َونقول إنه لو كانت النفس صورة تمامية طبيعية، لما خالفت البدن ف َ ي شھواته وكثيرّ

إذا أثر فيه أثر مامن أفاعيله، بل كانت غير مخالفة له في شيء من اaشياء، وكان البدن 

ّكان ذلك اaثر في النفس أيضا، ولكان اjنسان ذا حسائس فقط aن من  شأن البدنً

وقد عرف ذلك الجرميون، فمن أجل ذلك. الحس، وليس من شأنه الفكر والعلم والروية

ّفأما نحن فقائلون إنه ليست. اضطروا إلى اjقرار بنفس أخرى وعقل آخر t يموت ّ

 ّ الف}سفة إنھانفس أخرى غير ھذه النفس الناطقة التي في البدن اyن، وھي التي قالت

ّانط}شيا البدن، غير أنھم إنما ذكروا أنھا انط}شيا وصورة تمامي ّ  ة بنوع آخر غيرّ

ًالنوع الذي ذكره الجرميون، أعني أنھا ليست تماما كالتمام الطبيعى  ّ المفعول، بل إنماّ

 ّفبھذا المعنى قالوا إنھا تمام البدن الطبيعي اyلي. ھي تمام فاعل أي يفعل التمام

. ذي النفس والقوة
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Greek info Greek Pericope Arabic Pericope Arabic Info

Query = Query = pericope_ar: pericope_ar: انط�شياانط�شيا
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Greek info Greek Pericope Arabic Pericope Arabic Info

Query = Query = pericope_gr: pericope_gr: εντελεχειεντελεχει**
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(pericope_gr: (pericope_gr: εντελεχειεντελεχει*) OR (pericope_ar: *) OR (pericope_ar: انط�شياانط�شيا))

Greek info Greek Pericope Arabic Pericope Arabic Info
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(pericope_gr: (pericope_gr: εντελεχειεντελεχει*) OR (pericope_ar: *) OR (pericope_ar: انط�شياانط�شيا))

Greek info Greek Pericope Arabic Pericope Arabic Info
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Comment on Query Search Results

At variance with the loan word "antalashya", the Arabic rendering of 
"entelecheia" in IV 7, 8(5).9-11 is periphrastic. The meaning of the Greek 
word is philosophically analyzed. It is interpreted as (i) a "form" [sura] (ii) 
which cannot be divided from its substrate. Aristotelian background. Climax: 
[lazima: lit. "adherent"]; but this is not enough: the exact meaning to be 
conveyed is "not separable" [gayr mufariqa].



(pericope_gr: (pericope_gr: εντελεχειεντελεχει*) OR (pericope_ar: *) OR (pericope_ar: انط�شياانط�شيا))

Greek info Greek Pericope Arabic Pericope Arabic Info
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Comment on Query Search Results

In this case too, the Arabic rendering of "entelecheia" in IV 7, 8(5).11-12 is 
periphrastic. (i) "Form" [sura]; this time, the emphasis is on the fact that 
such a "form" is (ii) the cause of the perfection of the substrate [tamamiyya: 
correct understanding of "entelecheia", cf. "telos"] and (iii) natural [tabi'iyya]. 
Aristotelian background.



om.

انط�شيا
Page 55 line 16 word 8

Top X1 Left Y1
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om.

انط�سيا

انط�شيا Page 55 line 16 word 8

Top X1 Left Y1

Top X2 Left Y2
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انط�سيا

انط�شيا
Page 55 line 16 word 8

Top X1 Left Y1

Top X2 Left Y2
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Comment on انط�سيا in Witness W2
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"checked against the 
manuscript of the Prince 
Gayat al-Din Mansur 
Shirazi al-Dashtaki"

Gayat al-Din Mansur 
Shirazi al-Dashtaki served 
as al-Sadr al-awwal under 
Shah Tahmasib (d. 948 H 
/1541 A.D.)

قوب~~~ل م~~~رة أخ~~~رى م~~~ع ن~~~سخة س~~~يد 
أع~~اظم الحكم~~اء اaمي~~ر غي~~اث ال~~دين 
من~~~صور ال~~~شيرازي الدش~~~تكي ق~~~دس 

ستره
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Checked against  the best 
source

أصله الشريف مع  قوبل



Greek Into Arabic: 

http://www.greekintoarabic.eu

Web: http://www.ilc.cnr.it

Mail:  direttore@ilc.cnt.it

Pisa University – Dpt of Philosophy

Technology and architecture:

CNR – Institute for Computational Linguistics - Pisa

Digital Renaissance Foundation – Florence

CNR people involved (part or full time): A.M. Del Grosso, E. Giovannetti, O. Nahli, E. Picchi, S. 

Piccini, N. Ruimy
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Thank you!
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